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BABY WRAP

FRONT WRAP. CROSS CARRY. 8 - 17.6 LBS /. 3.6 - 8 KG. BASIC TIE. 11 - 35 LBS /. 5 - 15.9 KG. HIP CARRY. 13.2 - 31 LBS /. 
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BASIC TYING METHOD FOR BABIES FROM 5KGS Learn the basic tie and other tying methods by watching our instructional videos at
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EUCALYPTUS — SKU: WRPTEBPNL CLAY — SKU: WRPTAUBPNL PEPPER — SKU: WRPBLKTPNL



PREGNANCY TIE (FROM 30 WEEKS)



NEWBORN BASIC TIE FROM 8 LBS / 3.6 KG



FRONT WRAP CROSS CARRY 8 - 17.6 LBS / 3.6 - 8 KG



BASIC TIE 11 - 35 LBS / 5 - 15.9 KG



HIP CARRY 13.2 - 31 LBS / 6 - 14 KG



THE ERGOBABY CARRIER, INC. US: 888 S. Figueroa, Suite 2050, Los Angeles, CA 90017 +1 213 283 2090 [email protected] EU: Gotenstrasse 12, 20097 Hamburg, Germany 0049 40 421 065 0 [email protected] MEETS ASTM F2907-13
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IMPORTANT! KEEPINSTRUCTIONSFOR FUTUREREFERENCE ! WARNING



Fa u e o o ow he manu ac u e s ns uc ons can esu n dea h o se ous n u y Use o bab es om 8 bs 3 6 kgs o 35 bs 15 9 kgs SUFFOCAT ON HAZARD • Ensu e he n an s ace s above he ab c v s b e and ee om obs uc ons a a mes • Bab es a g ea es sk o su oca on nc ude hose bo n p ema u e y hose w h esp a o y p ob ems and hose unde ou mon hs o age • Ensu e he baby does no cu n o a “C” pos on w h he ch n es ng on o nea he ches Th s pos on can n e e e w h b ea h ng even no h ng s cove ng he nose o mou h FALL HAZARD • Lean ng bend ng ove o p p ng can cause baby o a Keep one hand on baby wh e mov ng • Fo ow he manu ac u e s ecommended we gh ange when us ng h s w ap Neve use h s w ap o a p e e m n an w hou seek ng he adv ce o a hea hca e p o ess ona
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WICHTIG! IMPORTANT CONSERVER BEWAHRENSIEDIESE LESINSTRUCTIONSPOUR GEBRAUCHSANLEITUNGGUT FUTURERÉFÉRENCE AUF ! ATTENTION Le non espec des ns uc ons ! ACHTUNG du ab can peu en a ne des



N ch be o gen de He s e e anwe sungen kann u schwe en Ve e un gen m Todes o ge üh en Gee gne ü Babys m e nem Gew ch von 3 6 b s 15 9 kg ERST CKUNGSGEFAHR • S e en S e s che dass das Ges ch des K ndes n e von S o bedeck sonde n u ede Ze s ch ba s und d e Lu u uh n ch abgeschn en s • Säug nge un e 4 Mona en sow e F ühchen und K nde m A emwegsp ob emen agen e n e höh es E s ckungs s ko • S e en S e s che dass das Baby s ch n ch w e e n “C” e n o nu au ech e Pos onen ve wenden und das K nn des K ndes n ema s au se nem e genen B us ko b uh E ne so che Pos on e schwe das A men auch wenn d e Lu u uh ansons en ungeh nde s FALLGEFAHR • Vo beugen He un e beugen ode S o pe n kann e nen S u des Babys ve u sachen Ha en S e dahe vo so g ch mme e ne Hand am Baby wenn S e s ch bewegen • Ha en S e s ch be de Nu ung d eses Baby age uches an d e von He s e e vo gegebenen Ge w ch sangaben Nu en S e d eses Baby age uch n ema s m e nem ühgebo enen K nd ohne dass S e uvo d e E aubn s des behande n den A es e ngeho haben W
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b essu es g aves vo e a mo U sa on pou es bébés de 3 6 à 15 9 kg R SQUE DE SUFFOCAT ON • Assu e vous à ou momen que e v sage de en an es v s b e au dessus du ssu e sans obs uc on • Les bébés de mo ns de 4 mo s ou p éma u és ou ayan des p ob èmes esp a o es on un sque de su oca on p us é evé • Assu e vous que e bébé ne se pos onne pas en “C” men on posé ou p oche de sa po ne Ce e pos on peu a é e sa esp a on même s en ne couv e son ne ou sa bouche R SQUE DE CHUTE • S a onge se penche ou ébuche peu en a ne a chu e du bébé Ga de ou ou s une ma n su vo e bébé o sque vous bouge • Su ve es ecommanda ons de po ds du ab can pou u sa on de ce po e bébé N u se ama s ce po e bébé avec un en an p éma u é sans av s d un p o ess onne de san é



Het niet opvolgen van de instructies van de fabrikant kan ernstige verwondingen en zelfs de dood tot gevolg hebben. Te gebruiken voor baby’s van 3.6 tot 15.9 kg. VERSTIKKINGSGEVAAR: • Zorg ervoor dat het gezicht van het kind te allen tijde boven de stof uitsteekt, zichtbaar is en nerges door wordt bedekt. • Baby’s waarbij het risico op verstikking het grootst is, zijn te vroeg geboren baby’s, baby’s met ademhalingsproblemen en baby’s jonger dan 4 maanden. • Let op dat de baby niet in een C-houding terecht komt waarbij de kin op of in de buurt van de borst rust. Die houding kan de ademhaling belemmeren, zelfs wanneer de neus en de mond vrij zijn. DE BABY KAN VALLEN: • Door voorover te leunen, voorover te buigen of te struikelen, kan de baby vallen. Ondersteun tijdens het lopen de baby met één hand. • Houd u bij gebruik van deze draagdoek (sling) aan het door de fabrikant geadviseerde gewicht. Gebruik deze draagdoek nooit voor een te vroeg geboren kind zonder eerst een gezondheidsdeskundige te raadplegen.



BELANGRIJKE TIPS EN INFORMATIE VOOR HET GEBRUIK VAN DE ERGOBABY DRAAGDOEK: Lees vóór het gebruik alle instructies goed door, bekijk de instructievideo’s (indien van toepassing) en volg die op. Laat uw kind nooit alleen in op met de Ergobaby Wrap. Controleer vóór elk gebruik de draagdoek op gescheurde naden, kapotte banden of stof en beschadigde bevestigingen. Zorg ervoor dat de baby veilig in de draagdoek zit, in overeenstemming met de gebruiksaanwijzing van de fabrikant. Laat een baby nooit in een draakdoek die niet wordt gedragen. Controleer de baby veelvuldig. Pas de houding van de baby regelmatig aan. Als u de draagdoek gebruikt tijdens de borstvoeding, moet u na het voeden altijd het gezichtje van de baby wegdraaien van de borst. Gebruik de draagdoek nooit als uw evenwicht of bewegingsvrijheid verstoord wordt door oefeningen, duizeligheid of medische aandoeningen. Draag nooit meer dan één baby tegelijkertijd in één draagdoek. Gebruik nooit meer dan één draagdoek tegelijkertijd. Gebruik een draagdoek nooit tijdens het koken of schoonmaken waarbij sprake is van een warmtebron of blootstelling aan chemicaliën. Gebruik een draagdoek nooit tijdens het autorijden of als passagier van een motorvoertuig. Deze babydraagdoek is alleen bedoeld voor gebruik door gezonde volwassenen. De draagdoek mag niet worden gebruikt voor een persoon met problemen die het veilige gebruik van het product belemmeren. De draagdoek mag nooit worden gebruikt als de drager onder invloed is van alcohol of drugs, of als de drager moe is of pijn heeft, omdat dat een verstoring van het evenwicht en de reflexen tot gevolg kan hebben. Als de persoon die de draagdoek gebruikt last krijgt van schouder-, rug- of nekproblemen moet het gebruik ervan worden gestaakt en moet er een bevoegde arts worden geraadpleegd. De draagdoek mag alleen worden gebruikt tijdens het lopen, zitten of staan. De draagdoek is niet geschikt voor gebruik tijdens sportactiviteiten of wanneer men ligt. Controleer de draagdoek regelmatig op tekenen van slijtage. Gebruik de draagdoek niet als die op enigerlei wijze beschadigd is. Neem indien nodig voor verdere hulp contact op met een vertegenwoordiger van de klantenservice van Ergobaby. WASINSTRUCTIES: Gebruik een zacht wasmiddel. Gebruik geen wasmiddelen die bleekmiddel, parfums, kleurstoffen, chloor of optische witmakers bevatten. Disclaimer: Ergobaby gebruikt uitsluitend kleurstoffen v
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IMPORTANT! VIKTIGT! BEHÅLL FÖR BELANGRIJK! BEWAAR DE IMPORTANTE! CONSERVARE IMPORTANTE! GUARDE LAS INSTRUCCIONES FRAMTIDA REFERENS PĂSTRAŢI INSTRUCTIES VOOR LATERE LE ISTRUZIONI PER VARNING: REFERENTIE. RIFERIMENTO FUTURO. PARA REFERENCIA FUTURA. Om! tillverkarens INSTRUCŢIUNILE anvisningar ej följs ! ADVERTENCIA: ! AVVERTENZA: ! WAARSCHUWING: kan det resultera i allvarliga skador PENTRU REFERINŢĂ eller dödsfall. Används för spädbarn
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La mancata osservanza delle istruzioni del produttore può provocare lesioni gravi o mortali. Utilizzare per i bambini di peso compreso tra 3,6 kg e 15,9 kg. PERICOLO DI SOFFOCAMENTO: • Assicurarsi che il viso del bambino sia sempre al di sopra del tessuto, visibile e privo di ostruzioni. • I bambini a maggior rischio di soffocamento sono i nati prematuri, quelli con problemi respiratori e quelli sotto i quattro mesi di età. • Assicurarsi che il bambino non si arricci in posizione fetale con il mento appoggiato sopra o vicino al torace. Questa posizione può interferire con la respirazione, seppure nulla copra il naso o la bocca. PERICOLO DI CADUTE: • Piegarsi, chinarsi, o saltellare può provocare la caduta del bambino. Tenere una mano sul bambino mentre ci si muove. • Osservare il peso consigliato dal produttore quando si usa questa fascia. Non usare mai questa fasci per neonati prematuri senza consultare prima un professionista sanitario. CONSIGLI E INFORMAZIONI IMPORTANTI PER L’UTILIZZO DEL MARSUPIO ERGOBABY: Prima dell’uso leggere e osservare tutte le istruzioni stampate e visualizzare i video didattici (se del caso). Non lasciare mai il bambino incustodito nel o con la fascia Ergobaby. Prima dell’uso verificare la presenza di cuciture strappate, cinghie lacerate o tessuto e dispositivi di fissaggio danneggiati. Assicurarsi che il bambino sia posizionato in modo sicuro nella fascia secondo le istruzioni per l’uso del produttore. Non lasciare mai il bambino nella fascia non indossata. Controllare il bambino spesso. Assicurarsi che il bambino sia periodicamente riposizionato. Se si utilizza la fascia durante l’allattamento, allontanare sempre il viso del bambino dal seno al termine della procedura. Non usare mai la fascia quando l’equilibrio o la mobilità sono compromessi a causa di esercizio fisico, sonnolenza, o patologie cliniche. Non mettere mai più di un bambino nella fascia. Non utilizzare/indossare mai più di una fascia per volta. Non usare mai la fascia durante attività come la cucina e la pulizia, che coinvolgono una fonte di calore o l’esposizione a sostanze chimiche. Non indossare mai la fascia durante la guida di un veicolo, o come passeggero in un veicolo a motore. Questa fascia per bebè è destinata esclusivamente all’uso da parte di adulti sani. La fascia non deve essere utilizzata da una persona con qualsiasi problema che possa interferire con l’uso sicuro del prodotto. Questa fascia non deve essere utilizzata se chi lo indossa è alterato da alcol o droga, o se chi lo indossa è stanco o dolorante, poiché l’equilibrio e i riflessi possono essere compromessi. Se la persona che utilizza la fascia dovesse sviluppare problemi alla spalla, alla schiena, o al collo, interrompere l’uso e consultare un medico qualificato. La fascia deve essere utilizzata solo quando si cammina, da seduti, o in piedi. La fascia non è adatta per l’uso durante le attività sportive o da sdraiati. Ispezionare la fascia regolarmente per eventuali segni di usura. Interrompere l’uso se la fascia è danneggiata in qualche modo. Contattare il servizio clienti Ergobaby per ulteriore assistenza se necessario. ISTRUZIONI DI LAVAGGIO: Utilizzare un detergente delicato per il lavaggio. Non utilizzare detergenti con candeggina, profumi, coloranti, cloro o sbiancanti ottici. Esclusione di responsabilità: Ergobaby™ utilizza colori della migliore qualità e sicurezza possibile per assicurarsi che il prodotto conservi il proprio colore e non contiene prodotti chimici dannosi. C’è sempre la possibilità che i colori sbiadiscano con il lavaggio. Ergobaby non è responsabile della perdita di colore dovuta a lavaggio. Garanzia : ERGO Baby Carrier Inc. garantisce i propri prodotti per i difetti di materiali e di fabbricazione. Siamo attenti a tutti i nostri prodotti e ripariamo, o sostituiamo gratuitamente ogni prodotto Ergobaby™ difettoso, durante i primi 12 mesi dall’acquisto. Per il servizio di garanzia sono necessarie la prova di acquisto e la restituzione del prodotto. Qualora abbiate una richiesta di intervento in garanzia contattate il nostro servizio clienti Ergobaby : USA: [email protected], o 888-416-4888. UE: info@ergobaby. com, o 0049 40 421 065 0 La garanzia non copre i danni derivanti da uso improprio o qualsiasi utilizzo della fascia che non sia in conformità con le istruzioni contenute nel presente manuale. La garanzia non si estende alle fasce modificate rispetto alla loro forma originale. Possono esistere diritti di garanzia diversi o aggiuntivi a seconda del paese dell'acquirente. Nella misura in cui sussistano diritti di garanzia diversi o ulteriori secondo le leggi della giurisdizione dell'acquirente, tali garanzie si applicano in aggiunta alla garanzia sopra dichiarata.



Si no se siguen las instrucciones del fabricante, esto puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte del bebé.Uso para bebés de 3.6 kg a 15.9 kgs. PELIGRO DE ASFIXIA: • Asegúrese de que la cara del niño está por encima de la tela, visible y libre de obstáculos en todo momento. • Los bebés que corren mayor riesgo de asfixia incluyen los nacidos prematuramente, aquellos que tengan problemas respiratorios y los menores de cuatro meses de edad. • Asegúrese de que el bebé no se enrosque en una posición de “C”, con la barbilla apoyada el pecho o alrededor del mismo. Esta posición puede interferir con la respiración, aunque no estén tapadas ni la nariz ni la boca. PELIGRO DE CAÍDAS: • Movimientos para inclinarse, agacharse o tropezarse, pueden provocar que se caiga el bebé. Mantenga una mano en el bebé mientras se esté moviendo. • Siga el rango de peso recomendado por el fabricante al utilizar este vehículo. Nunca utilice este soporte para un niño prematuro sin seguir el consejo de un profesional médico primero.



CONSEJOS E INFORMACIÓN IMPORTANTE PARA EL USO DEL FULAR ERGOBABY: Lea y siga todas las instrucciones impresas y mire los vídeos de instrucciones (cuando corresponda) antes de utilizar este producto. No deje nunca a un niño sin supervisión dentro de o con el fular Ergobaby. Mire si hay alguna costura rasgada, algún tirante o un trozo de tela roto o si hay algún cierre roto antes de cada uso. Asegúrese de que el bebé esté bien colocado en el fular, de acuerdo con las instrucciones de uso del fabricante. Nunca deje un bebé en un fular que no lleve puesto. Compruebe que el bebé esté bien colocado con frecuencia. Asegúrese de recolocar el bebé en la posición correcta periódicamente. Si utiliza el fular mientras amamanta al bebé, aleje la cara del bebé del pecho cuando haya acabado de amamantar. Jamás utilice un fular de este tipo si tiene problemas de equilibrio o movilidad debidos al ejercicio físico, a la sensación de somnolencia o a algún problema de salud. Nunca lleve más de un bebé en el fular. Asimismo, no utilice/lleve más de un fular a la vez. Nunca utilice el fular mientras realice actividades como cocinar o limpiar, en las que deba manipular una fuente de calor o que supongan la exposición a productos químicos. No lleve nunca puesto un fular de estas características mientras conduzca o cuando vaya como pasajero en un vehículo a motor. Este fular solo deben utilizarla adultos sanos. No debería utilizarlo ninguna persona que tenga algún problema que pueda impedir el uso seguro del producto. Nunca se debe usar el fular bajo la influencia de alcohol o drogas, ni si la persona que lleva el fular está cansada o dolorida, ya que el equilibrio y los reflejos pueden estar afectados. Si cuando utiliza el fular experimenta dolores en los hombros, la espalda o el cuello, deje de usarla y consulte con su médico. El fular debería usarse únicamente al andar, estando sentado o estando de pie. El fular no debería usarse mientras se realicen actividades deportivas o estando tumbado. Revise el fular a menudo para ver si presenta señales de desgaste natural. Si el fular presenta algún tipo de daño, debería dejar de utilizarla. Contacte con un representante de atención al cliente de Ergobaby para recibir asistencia adicional si la necesita. INSTRUCCIONES DE LAVADO: Utilice detergente suave para lavar este producto. No use detergentes con lejía, tintes, perfumes, cloro o abrillantadores ópticos. Exención de responsabilidad: Ergobaby™ solamente usa los tintes más seguros y de la mejor calidad para asegurar que el producto mantenga su color; no contiene productos químicos dañinos. Siempre hay la posibilidad de que los colores pierdan intensidad con el lavado. Ergobaby no será responsable para los colores que se apagan debido al proceso de lavar el fular. Garantía: La compañía ERGO Baby Carrier, Inc. garantiza sus productos contra los defectos de tela y de fabricación. Repondremos o repararemos, de forma gratuita durante los primeros doce (12) meses después de la compra, cualquier producto Ergobaby™ que sea defectuoso. Para beneficiarse del servicio de la garantía, se necesita demostrar la compra y se tienen que devolver los productos. Si tiene una reclamación y su producto está en garantía, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente de Ergobaby. EE.UU.: [email protected] o 888-416-4888. UE: [email protected] o 0049 40 421 065 0 La garantía no cubre los daños causados por un mal uso del producto o cualquier uso del fular que implique no seguir las instrucciones detalladas en este manual. La garantía no cubrirá a ningún fular cuya estructura original se haya modificado de alguna manera. La garantía puede incluir derechos diferentes o adicionales en función de la jurisdicción del comprador. En la medida de que las leyes de la jurisdicción del comprador ofrezcan derechos adicionales o diferentes, estas garantías serán válidas y aplicables, y se añadirán a la garantía detallada más arriba.



från 3.6 kg till 15.9 kg. FARA FÖR KVÄVNING: • Se till att alltid hålla spädbarnets ansikte ovanför tyget, synligt och fritt från hindrande föremål. • Spädbarn med störst risk för kvävning omfattar barn som är för tidigt födda, barn med andningssvårigheter och barn under 4 månaders ålder. • Se till att barnet inte sjunker ihop i ”C”-position med hakan vilandes på eller nära barnets bröst. Denna position kan störa andningen även om inget täcker munnen eller näsan FARA FÖR FALL: • Att luta och böja sig, eller att snubbla, kan medföra att barnet faller. Håll en hand på barnet vid förflyttning. • Följ tillverkarens rekommenderade viktintervall vid användning av bärsjalen. Rådgör med en läkare innan du använder bärselen till ett för tidigt fött barn. VIKTIGA RÅD OCH INFORMATION OM HUR MAN ANVÄNDER ERGOBABY BÄRSJAL: Läs och följ alla tryckta instruktioner och se instruktionsvideor (om tillämpligt) innan användning. Lämna aldrig barnet utan uppsyn i eller med Ergobaby bärsjal. Kontrollera att det inte finns några spruckna sömmar eller tygbitar innan varje användning. Försäkra dig om att barnet sitter säkert i bärsjalen enligt tillverkarens instruktioner. Lämna aldrig ett barn i en bärsjal som du inte bär. Kontrollera ofta att barnet mår bra. Försäkra dig om att regelbundet byta position på barnet. Om du använder bärsjalen medan du ammar ska du alltid flytta barnets ansikte från bröstet när barnet har ammat färdigt. Använd aldrig bärsjal vid nedsatt balans eller rörlighet på grund av träning, dåsighet eller hälsoproblem. Använd aldrig bärsjalen för mer än ett barn åt gången. Använd/ bär aldrig mer än en bärsjal åt gången. Använd aldrig bärsjalen medan du utför aktiviteter som matlagning och städning, där värmekällor eller kemikalier är inblandade. Använd aldrig en bärsjal medan du kör eller är passagerare i ett motorfordon. Den här bärsjalen för barn är endast avsedd att brukas av friska, vuxna personer. Bärsjalen får inte användas av personer med problem som kan inverka på säkerheten vid användning av produkten. Bärsjalen får aldrig användas om bäraren är påverkad av alkohol eller droger eller om bäraren är trött eller har ont, eftersom balans och reflexer då kan vara nedsatta. Om bäraren upplever problem med axlarna, ryggen eller nacken ska han eller hon genast sluta använda bärsjalen och uppsöka kvalificerad vårdpersonal. Bärsjalen ska endast användas när man går, sitter eller står. Bärsjalen är inte lämplig att använda vid sportaktiviteter eller när man ligger ner. Kontrollera regelbundet bärsjalen för att upptäcka eventuella skador eller slitage. Använd inte bärsjalen om den är skadad på något sätt. Kontakta Ergobaby kundservice för ytterligare råd och hjälp. TVÄTTINSTRUKTIONER: Använd milt tvättmedel vid tvätt. Använd inte tvättmedel som innehåller blekmedel, parfym, färgämnen, klor eller optiska vitmedel. Friskrivningsklausul: Ergobaby™ använder bara högsta möjliga kvalitet och de säkraste färgpigmenten för att säkerställa en produkt som behåller sin färg men är fri från skadliga kemikalier. Det finns alltid en risk att färger bleknar vid tvätt. Ergobaby kan inte hållas ansvarigt för blekande färger på grund av tvätt. Garanti: ERGO Baby Carrier, Inc. garanterar att deras produkter är fria från material- och konstruktionsfel. Vi står bakom alla våra produkter och kommer under de första 12 månaderna efter köpet antingen att reparera eller ersätta defekta produkter från Ergobaby™ utan kostnad. För att garantin ska gälla måste köpebevis uppvisas och produkten returneras. Om du vill utnyttja garantin var vänlig kontakta Ergobaby kundservice i: USA: [email protected] eller 888-416-4888. EU: info@ergobaby. com eller 0049 40 421 065 0 Garantin gäller inte för skador som uppkommit på grund av felaktig användning eller om bärsjalen har använts på ett sätt som inte finns beskrivet i den här bruksanvisningen. Garantin gäller inte om bärsjalen på något sätt har modifierats från sin ursprungliga konstruktion. Andra eller ytterligare garantier kan förekomma inom köparens jurisdiktion. Om lagstiftningen i köparens land innehåller andra eller ytterligare garantirättigheter ska dessa gälla utöver den ovan beskrivna garantin



ULTERIOARĂ. ! AVERTISMENT



Nerespectarea instrucţiunilor producătorului poate avea drept consecinţă moartea sau accidentarea. A se utiliza pentru bebeluşi cu greutatea cuprinsă între 3.6 kg şi 15.9 kg. PERICOL DE SUFOCARE: • Asiguraţi-vă că faţa copilului este deasupra materialului, vizibilă şi neobstucţionată în permanenţă. • Cel mai înalt risc de sufocare îl prezintă bebeluşii născuţi prematur, cei cu probleme respiratorii şi cei cu vârsta sub patru luni. • Asiguraţi-vă că bebeluşul nu este aşezat în poziţie curbată (în formă de „C”), cu bărbia sprijinită pe piept. Această poziţie poate împiedica respiraţia normală, chiar dacă nasul şi gura nu sunt acoperite. PERICOL DE CĂDERE: • Aplecarea înainte sau împiedicarea utilizatorului poate determina căderea copilului din eşarfa port-bebe. Sprijiniţi copilul cu o mână în timpul mişcărilor. • Urmaţi recomandările producătorului privind greutatea copilului în cazul utilizării acestei eşarfe port-bebe. În niciun caz nu folosiţi această eşarfă port-bebe pentru copiii născuţi prematur fără a cere sfatul medicului.



INDICAŢII ŞI INFORMAŢII IMPORTANTE PRIVIND UTILIZAREA MARSUPIULUI ERGOBABY: Citiţi şi respectaţi toate instrucţiunile tipărite şi vizionaţi clipurile de instruire (dacă este cazul) înainte de utilizarea produsului. Nu lăsaţi niciodată copilul nesupravegheat în eşarfa port-bebe Ergobaby. Înainte de fiecare utilizare, asiguraţi-vă că pânza, dispozitivele de închidere şi bretelele nu sunt rupte şi cusăturile nu sunt desfăcute. Asiguraţi-vă că bebeluşul este aşezat în poziţia corectă în eşarfa port-bebe elastică, potrivit instrucţiunilor de utilizare ale producătorului. Nu lăsaţi niciodată copilul în eşarfa port-bebe dacă nu o purtaţi. Verificaţi cu regularitate starea copilului. Reajustaţi poziţia copilului la intervale regulate. Dacă folosiţi eşarfa port-bebe în timpul alăptării, îndepărtaţi întotdeauna faţa copilului de la sân după alăptare. Nu utilizaţi eşarfa port-bebe în caz de probleme de mobilitate sau de echilibru datorate exerciţiilor fizice, ameţelii sau unor probleme de sănătate. Nu aşezaţi niciodată mai mult de un singur copil într-o eşarfă port-bebe. Nu folosiţi/ purtaţi niciodată mai multe eşarfe port-bebe simultan. În niciun caz nu utilizaţi eşarfa port-bebe în timp ce gătiţi, faceţi curăţenie sau alte activităţi care implică expunerea la o sursă de căldură sau la substanţe chimice. În niciun caz nu utilizaţi eşarfa în timp ce vă aflaţi la volan sau pe scaunul pasagerului într-un automobil. Această eşarfă port-bebe trebuie utilizată exclusiv de către adulţii sănătoşi. Eşarfa nu trebuie utilizată de către persoane cu probleme de sănătate care ar putea împiedica utilizarea în siguranţă a produsului. Eşarfa nu trebuie purtată în niciun caz dacă purtătorul se află sub influenţa alcoolului sau a drogurilor sau în stare de oboseală sau durere, deoarece astfel de stări pot afecta echilibrul şi reflexele. În cazul în care purtătorul dezvoltă probleme la nivelul umerilor, spatelui sau gâtului, acesta nu trebuie să poarte eşarfa port-bebe şi trebuie să consulte un medic calificat. Eşarfa port-bebe trebuie utilizată numai dacă purtătorul se află în timpul mersului, în poziţia şezut sau în picioare. Eşarfa port-bebe nu trebuie utilizată în timpul activităţilor sportive sau în poziţia culcat. Verificaţi cu regularitate eşarfa port-bebe pentru a observa orice semne de uzură sau defecte. Întrerupeţi utilizarea produsului dacă observaţi orice semne de deteriorare. Contactaţi reprezentantul de servicii clienţi Ergobaby pentru asistenţă suplimentară, dacă este cazul. INSTRUCŢIUNI DE SPĂLARE: Folosiţi detergent slab pentru spălare. Nu utilizaţi detergenţi cu înălbitor, parfum, vopsea, clor sau substanţe de limpezire. Exonerarea de răspundere: Ergobaby™ utilizează numai vopsele de cea mai înaltă calitate şi cu cel mai ridicat grad de siguranţă posibil pentru a asigura durabilitatea culorii produsului, fără ca acesta să conţină substanţe chimice dăunătoare. Există întotdeauna posibilitatea atenuării culorilor datorită spălărilor repetate. Ergobaby nu poate fi considerată răspunzătoare în cazul decolorării în urma spălărilor repetate. Garanţia: Compania ERGO Baby Carrier, Inc. garantează că produsele sale nu prezintă defecte de fabricaţie şi de materiale. Acordăm garanţie în cazul tuturor produselor noastre şi reparăm sau înlocuim, gratuit, pe o perioadă de 12 luni de la data cumpărării, orice produs Ergobaby™ care prezintă defecte. Este necesară dovada cumpărării, iar produsul trebuie returnat în vederea acordării garanţiei. În cazul în care aveţi reclamaţii privind garanţia, vă rugăm să contactaţi serviciul clienţi Ergobaby astfel: SUA: [email protected], sau 888-416-4888. UE: [email protected] sau 0049 40 421 065 0. Garanţia nu acoperă daunele provocate de utilizarea incorectă sau orice altă utilizare a marsupiului care contravine instrucţiunilor specificate în acest manual. Garanţia nu acoperă produsele a căror fabricaţie originală a fost modificată în orice mod. Jurisdicţia cumpărătorului poate prevedea drepturi de garanţie diferite sau suplimentare. În măsura în care legile din jurisdicţia cumpărătorului prevăd drepturi de garanţie diferite sau suplimentare, garanţiile respective se aplică şi sunt acordate în mod suplimentar faţă de garanţia menţionată mai sus.
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WAŻNE! ZACHOWAĆ INSTRUKCJE NA PRZYSZŁOŚĆ. ! OSTRZEŻENIE



Niezastosowanie się do instrukcji producenta może spowodować śmierć lub poważne obrażenia. Należy stosować do noszenia dzieci o wadze od 3.6 kg do 15.9 kg. RYZYKO UDUSZENIA: • Należy upewnić się, czy główka niemowlęcia znajduje się powyżej tkaniny, czy jest widoczna oraz, czy w żadnym momencie nie jest skrępowana jakąkolwiek przeszkodą. • Dzieci, którym grozi największe ryzyko uduszenia to te, które urodziły się przedwcześnie, które borykają się z problemami układu oddechowego oraz te, poniżej czwartego miesiąca życia. • Należy upewnić się, czy dziecko nie zwinęło się do pozycji “C”, z brodą opartą na lub w pobliżu klatki piersiowej. Pozycja ta może zakłócać prawidłowe oddychanie, nawet jeśli nos lub usta są odkryte. RYZYKO UPADKU: • Pochylanie się, zginanie się lub potknięcie może spowodować upadek dziecka. W trakcie ruchu należy przytrzymywać dziecko jedną ręką. • W trakcie korzystania z tej chusty, należy przestrzegać zalecanego przez jej producenta zakresu wagi noszonych dzieci. Nigdy nie należy używać tej chusty do noszenia wcześniaka, bez uprzedniego zasięgnięcia porady pracownika służby zdrowia.



WAŻNE WSKAZÓWKI ORAZ INFORMACJE DOTYCZĄCE UŻYCIA NOSIDEŁKA ERGOBABY: Przed użyciem należy przeczytać oraz postępować zgodnie z wydrukowaną instrukcją, jak również obejrzeć instrukcje zawarte w materiale wideo (jeżeli taki został przewidziany). Nigdy nie należy zostawiać dziecka bez opieki w lub z chustą do noszenia dzieci Ergobaby. Każdorazowo przed użyciem należy sprawdzić czy nosidełko nie posiada rozdartych szwów, podartych pasów lub materiału, jak również uszkodzonych zapięć. Należy upewnić się czy dziecko jest bezpiecznie umieszczone w nosidełku, zgodnie z instrukcją obsługi producenta. Nigdy nie należy pozostawiać dziecka w chuście do noszenia dzieci, jeżeli nie jest ona noszona. Należy często spoglądać na dziecko i kontrolować je. Należy upewnić się, czy pozycja dziecka jest okresowo zmieniana. W przypadku korzystania z chusty podczas karmienia piersią, po zakończeniu karmienia należy zawsze odwrócić twarz dziecka od piersi. Nigdy nie należy używać chusty do noszenia dzieci w przypadku ograniczenia Państwa równowagi czy mobilności wskutek wysiłku, senności czy uwarunkowań medycznych. Nigdy nie należy umieszczać więcej niż jedno dziecko w chuście do noszenia dzieci. Nigdy nie należy naraz stosować/nosić więcej niż jednej chusty do noszenia dzieci. Nigdy nie należy używać chusty do noszenia dzieci w trakcie wykonywania takich czynności jak gotowanie czy sprzątanie, którym towarzyszy źródło ciepła lub wystawienie na działanie substancji chemicznych. Nigdy nie należy używać chusty do noszenia dzieci w trakcie kierowania pojazdem silnikowym jak również jako pasażer w takim pojeździe. Z tej chusty do noszenia dzieci korzystać mogą wyłącznie zdrowe, dorosłe osoby. Z chusty tej nie powinna korzystać osoba z jakimkolwiek problemem, który mógłby zakłócić bezpieczne korzystanie z produktu. Nie należy stosować tej chusty do noszenia dzieci, jeśli użytkownik jest pod wpływem alkoholu lub narkotyków, bądź jeśli jest on zmęczony, odczuwa ból, ma zachwianą równowagę czy osłabioną zdolność odruchów. Jeżeli korzystająca z chusty do noszenia dzieci osoba doświadczy urazów ramienia, pleców lub szyi, powinna ona zaprzestać jej używania i skonsultować się z wykwalifikowanym lekarzem specjalistą. Chusty do noszenia dzieci należy używać jedynie podczas chodzenia, siedzenia lub stania. Chusta do noszenia dzieci nie nadaje się do użytku podczas uprawiania sportu ani podczas leżenia. Należy regularnie sprawdzać chustę do noszenia dzieci, czy nie wykazuje ona jakiejkolwiek oznaki zużycia oraz rozerwania. Należy przerwać stosowanie chusty do noszenia dzieci w przypadku jakiegokolwiek uszkodzenia. W przypadku potrzeby uzyskania dodatkowej pomocy, zachęcamy do skontaktowania się z przedstawicielem Działu Obsługi Klienta Ergobaby. INSTRUKCJE PRANIA: Do prania należy używać łagodnego detergentu. Nie używać detergentów z wybielaczem, środków zapachowych, barwników, chloru ani wybielaczy optycznych. Zrzeczenie się odpowiedzialności: Dla zapewnienia produktu, który zachowuje swój kolor i nie zawiera szkodliwych substancji chemicznych, firma Ergobaby™ używa tylko najwyższej jakości i najbezpieczniejszych możliwych barwników. Zawsze istnieje możliwość wyblaknięcia kolorów podczas prania. Firmy Ergobaby nie można pociągnąć do odpowiedzialności za wyblaknięcie kolorów podczas prania. Gwarancja: Firma The ERGO Baby Carrier, Inc. gwarantuje, że jej produkty nie zawierają wad materiałowych ani produkcyjnych. Firma bierze pełną odpowiedzialność za wszystkie swoje produkty i naprawi lub wymieni każdy uszkodzony produkt Ergobaby™ bezpłatnie w pierwszych 12 miesiącach od daty zakupu. Dowód zakupu jest niezbędny i produkt należy zwrócić do serwisu gwarancyjnego. W przypadku roszczeń gwarancyjnych, prosimy o kontakt z Działem Obsługi Klienta Ergobaby na adres: US: [email protected] lub pod nr telefonu 888-416-4888. EU: [email protected] lub pod nr telefonu 0049 40 421 065 0. Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych przez niewłaściwe użycie nosidełka ani jakiekolwiek jego stosowanie przez użytkownika, które byłoby niezgodne z zaleceniami przedstawionymi w niniejszej instrukcji. Gwarancja nie obejmuje żadnego nosidełka, które zostało zmodyfikowane w jakikolwiek sposób w stosunku do pierwotnej konstrukcji. Inne lub dodatkowe uprawnienia gwarancyjne mogą mieć zastosowanie w kraju nabywcy. Jeśli z jurysdykcji kraju nabywcy wynikają inne lub dodatkowe uprawnienia gwarancyjne, gwarancje te będą zastosowane i uzupełnią dodatkowo wymienione powyżej prawa gwarancyjne.
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VIGTIGT! GEM INSTRUKTIONEN TIL SENERE BRUG. ! ADVARSEL: Hvis ikke producentens anvisninger



følges kan det resultere i dødsfald eller alvorlig personskade. Til brug for spædbørn fra 3,6 kg til 15,9 kg. KVÆLNINGSFARE: • Spædbarnets ansigt skal være hævet over stoffet , så det kan ses og være fri for forhindringer på alle tidspunkter. •Børn der er født for tidligt eller med luftvejsproblemer eller børn under fire måneder har større risiko for kvælning. •Vær sikker på at barnet ikke ruller sammen i “C”-position med hagen hvilende på eller i nærheden af brystet. Denne position kan forstyrre vejrtrækningen, selvom næse og mund er fri. FALDFARE: •At bøje sig, læne sig til siden eller snuble kan resultere i at barnet falder ud. Hold en hånd på barnet, mens du flytter dig. •Følg producentens anbefalede vægt, når du bruger denne vikle. Brug aldrig denne vikle til et for tidligt født spædbarn uden at søge råd hos en sundhedsperson.



VIGTIGE TIPS OG INFORMATION OM BRUG AF ERGOBABY VIKLEN: LLæs og følg alle trykte instruktioner og se instruktionsvideoerne (hvis det er relevant) før brug. Efterlad aldrig børn uden opsyn i eller omkring Ergobabyviklen. Kontroller for fejl i syninger, revne stropper eller stof og beskadigede lukkeanordninger før hvert brug. Sørg for at barnet sidder sikkert i viklen i overensstemmelse med vejledningen Efterlad aldrig et barn i viklen alene. Vær altid opmærksom og sørg for at barnet er okay. Sørg for at flytte barnet med jævne mellemrum. Hvis du bruger viklen mens du ammer, skal du altid flytte barnets ansigt væk fra brystet, når du er færdig med at amme Brug aldrig en vikle hvis din balance eller mobilitet er nedsat pga. motion, træthed eller medicinske tilstande. Placer aldrig mere end én baby i viklen. Brug aldrig mere end én vikle ad gangen. Brug aldrig viklen under aktiviteter som f.eks. madlavning og rengøring, da barnet kan udsættes for varme og skadelige kemikalier. Brug ikke babyviklen når du kører i bil. Denne babyvikle er kun beregnet til brug af voksne med godt helbred. Viklen må ikke bruges af personer med et problem, som kan forstyrre den sikre brug af produktet. Denne vikle bør aldrig anvendes hvis bæreren er påvirket af alkohol eller medicin, eller hvis bæreren er træt eller har smerter, da ens balance og reflekser kan forringes. Hvis den person der bruger viklen oplever skulder-, ryg- eller nakkeproblemer, bør viklen ikke anvendes og personen bør kontakte sin læge. Viklen bør kun anvendes, når du går, sidder eller står. Viklen er ikke egnet til brug under sportsaktiviteter eller når du ligger ned. Hold øje med slidtage eller skader på viklen. Brug ikke viklen hvis den er beskadiget. Kontakt Ergobabys kundeservice for yderligere hjælp om nødvendigt. VASKEVEJLEDNING: Brug et mildt vaskemiddel. Brug ikke vaskemidler med blegemiddel, parfume, farvestoffer, klor eller optisk hvidt. Brugsbetingelser: Ergobaby™ bruger kun den sikreste farve af højeste kvalitet for at sikre, at et produkt ikke smitter af, men er fri for skadelige kemikalier. Der er altid en risiko for, at farverne kan bleges ved vask. Ergobaby kan ikke holdes ansvarlig for afblegede farver grundet vask. Garanti: ERGO Baby Carrier, Inc. garanterer sine produkter mod defekter i materialer og forarbejdning. Vi garanterer alle vores produkter og vil enten reparere eller udskifte, i de første 12 måneder efter købet. Dokumentation for købet er nødvendigt og produktet skal returneres for garantiservice. Hvis du har en reklamation, bedes du kontakte Ergobabys kundeservice på: USA: [email protected], eller 888-416-4888. EU: info@ergobaby. com, eller 0049 40 421 065 0 Garantien omfatter ikke skader, der er forårsaget af forkert brug eller enhver brug af viklen der ikke er i overensstemmelse med instruktionerne i denne vejledning. Garantidækningen gælder ikke for vikler, der er blevet ændret på nogen måde i forhold til deres oprindelige konstruktion. Der kan være tale om anderledes eller yderligere garantirettigheder i køberens retskreds. Såfremt andre eller yderligere garantirettigheder eksisterer ifølge lovgivningen i købers jurisdiktion
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IMPORTANTE! CONSERVE ESTAS INSTRUÇÕES PARA CONSULTA POSTERIOR. ! AVISO



O incumprimento das instruções do fabricante pode provocar a morte ou lesões graves. Utilizar para bebés entre os 3,6 e os 15,9 kg. RISCO DE ASFIXIA: • Certifique-se de que o rosto do bebé fica acima do tecido e está sempre visível e livre de obstruções. • Os bebés prematuros, os bebés com problemas respiratórios e os bebés com menos de 4 meses são mais propensos ao risco de asfixia. • Certifique-se de que o bebé não se enrola nem assume uma posição em "C" com o queixo junto ao peito. Esta posição pode afetar a respiração, mesmo que não haja nada a cobrir o nariz ou a boca do bebé. RISCO DE QUEDA: • O bebé pode cair se o utilizador se dobrar, inclinar para a frente ou tropeçar. Segure sempre o bebé com uma mão enquanto se desloca. • Cumpra as recomendações de peso do fabricante para a utilização deste pano. Nunca use este pano para transportar um bebé pré-termo sem o aconselhamento prévio de um profissional de saúde. RECOMENDAÇÕES E INFORMAÇÕES IMPORTANTES SOBRE A UTILIZAÇÃO DO MARSÚPIO ERGOBABY: Leia e respeite todas as instruções impressas e veja os vídeos com instruções (caso aplicável) antes de começar a usar o produto. Nunca deixe o bebé sem vigilância quando estiver a utilizar o pano Ergobaby. Antes de cada utilização, verifique se existem costuras descosidas, alças rasgadas ou danos no tecido e nos fechos. Assegure que o bebé está posicionado no pano com segurança, de acordo com as instruções de utilização do fabricante. Nunca deixe o bebé envolto no pano se não estiver a utilizá-lo. Verifique o bebé com frequência. Ajuste regularmente a posição do bebé. Se utilizar o pano enquanto amamenta, afaste sempre o rosto do bebé do seu peito quando tiver terminado. Nunca utilize um pano se o seu equilíbrio ou mobilidade forem afetados pela prática de exercício, vertigens ou problemas de saúde. Nunca use o pano para transportar mais do que um bebé. Nunca use mais do que um pano ao mesmo tempo. Nunca use o pano enquanto cozinha ou faz limpezas, visto serem atividades que implicam a exposição a fontes de calor e produtos químicos. Nunca use o pano enquanto conduz ou viaja como passageiro num veículo motorizado. Este pano deve ser utilizado apenas por adultos saudáveis. O pano não deve ser usado por pessoas com problemas físicos que possam afetar a boa utilização deste produto. O pano nunca deve ser utilizado se o portador se encontrar sob o efeito do álcool ou de drogas ou em caso de doença ou cansaço, visto poderem afetar os seus reflexos e o equilíbrio. Se o pano lhe provocar dores persistentes nos ombros, nas costas ou no pescoço, suspenda a utilização do produto e consulte um médico especialista. O pano deve ser utilizado apenas para caminhar, permanecer de pé ou sentado. O pano não é adequado para a realização de atividades desportivas ou com o utilizador na posição deitada. Inspecione regularmente o pano quanto a sinais de desgaste. Suspenda a utilização do pano se detetar algum dano. Se necessário, contacte o serviço de apoio ao cliente Ergobaby para obter assistência. INSTRUÇÕES DE LAVAGEM: Utilize um detergente suave. Não utilize detergentes com lixívia, perfumes, pigmentos, cloro ou branqueadores ópticos. Exoneração de responsabilidade: Os pigmentos utilizados pela Ergobaby™ satisfazem os mais elevados padrões de qualidade e segurança, garantindo um produto que mantém a sua cor sem recorrer a substâncias químicas nocivas. No entanto, a cor pode começar a desaparecer devido ao excesso de lavagens. A Ergobaby não assume qualquer responsabilidade pela perda de intensidade da cor devido às lavagens. Usufruto da garantia: A garantia ERGO Baby Carrier, Inc. abrange defeitos materiais e de fabrico. Não obstante os cuidados no fabrico dos nossos produtos, comprometemo-nos a reparar ou substituir todos os produtos Ergobaby™ com defeito, sem quaisquer encargos, durante os primeiros 12 meses após a compra. Para isso, deve devolver o produto mediante a apresentação do comprovativo de compra. Para apresentar uma reclamação ao abrigo da garantia, contacte o serviço de apoio ao cliente Ergobaby: EUA: [email protected], ou +1 888-416-4888. UE: [email protected] ou +49 40 421 065 0. A garantia do produto não abrange os danos decorrentes da utilização incorreta do marsúpio e do incumprimento das instruções constantes do presente manual. A garantia do produto não abrange marsúpios que tenham sido submetidos a qualquer tipo de modificação em relação ao design original. Podem aplicar-se direitos de garantia diferentes ou adicionais consoante a localização do comprador. Caso sejam aplicáveis direitos de garantia diferentes ou adicionais ao abrigo da legislação do país do comprador, estes serão complementares à garantia acima indicada.
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FONTOS! ŐRIZZE MEG AZ ÚTMUTATÓT A KÉSŐBBI HASZNÁLAT ÉRDEKÉBEN! ! FIGYELMEZTETÉS:



A gyártói használati utasítás betartásának elmulasztása halált vagy súlyos sérülést okozhat. 3,6 kg – 15,9 kg testsúlyú csecsemőknél és kisgyermekeknél történő használatra. FULLADÁSVESZÉLY: • Győződjön meg arról, hogy a gyermek arca a szövetanyag felett helyezkedik el, látható és soha sincsenek előtte akadályok. • Fokozottabban vannak kitéve a fulladásveszély kockázatának a koraszülött-, a légzőszervi problémákban szenvedő- és a 4 hónaposnál fiatalabb csecsemők. • Győződjön meg arról, hogy a csecsemő nem gömbölyödött „C” alakzatba, tehát az álla nem fekszik a mellkasán vagy a mellkasa közelében. Ez a helyzet zavarhatja a légzést, még akkor is, ha semmi sem takarja az orrot és a szájat. ESÉS VESZÉLYE: • Az előrehajlás, fölé hajlás vagy megbotlás miatt a csecsemő leeshet. Mozgás közben az egyik kezével fogja a csecsemőt. • A hordozó használatakor kövesse a gyártó által javasolt súlykategóriát. Egészségügyi szakember tanácsának kikérése nélkül soha ne használja ezt a hordozót koraszülött csecsemőnél.



FONTOS ÖTLETEK ÉS TÁJÉKOZTATÁS AZ ERGOBABY HORDOZÓKENDŐ HASZNÁLATÁHOZ: Használat előtt olvassa el és tartsa be az összes nyomtatott utasítást és nézze meg az oktatóvideókat (ha vannak). Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gyermeket az Ergobaby hordozókendőben vagy annak társaságában. Minden használat előtt ellenőrizze, hogy nem szakadt-e fel a varrás, nem szakadt-e el a heveder vagy a szövet és nem sérültek-e meg a rögzítők. Ellenőrizze, hogy a kisbabát a gyártó használati útmutatójának megfelelően, biztonságosan helyezte-e el a hordozókendőben. Soha ne hagyja a kisbabát a hordozókendőben, ha nem használja azt. Gyakran ellenőrizze a kisbabát. Gondoskodjon arról, hogy a kisbaba helyzetét időről időre megváltoztassa. Ha szoptatás közben használja a hordozókendőt, akkor a baba arcát fordítsa el a melltől, miután a baba befejezte az étkezést. Soha ne használja a hordozókendőt, ha az egyensúlya vagy a mozgása romlott testgyakorlás, álmosság vagy az egészségügyi állapota miatt. Soha ne helyezzen egynél több gyermeket a hordozókendőbe. Soha ne használjon/ viseljen egyszerre egynél több hordozót. Soha ne használja a hordozókendőt olyan tevékenységek közben, mint például a főzés vagy takarítás, amelyek a hőforrásnak vagy a vegyi anyagoknak való kitettséggel járnak. Soha ne viselje a hordozókendőt gépjármű vezetése vagy a gépjárműben való utazás közben. A hordozókendőt csak egészséges felnőtt személy használhatja. Nem használható olyan személy által, akinél bármilyen olyan probléma merül fel, amely a termék biztonságos használatát befolyásolhatja. A hordozót soha ne használja olyan személy, aki alkohol vagy kábítószer hatása alatt áll, fáradt vagy fájdalma van, mivel ezek az állapotok az egyensúly és a reflexek romlását okozhatják. Ha a hordozókendő használójának váll-, hát- vagy nyaki problémája alakul ki, hagyja abba a hordozó használatát és konzultáljon egy képzett egészségügyi szakemberrel. A hordozókendőt csak sétához, illetve ülő vagy álló helyzetben szabad használni. A hordozó nem alkalmas sporttevékenységekhez és fekvéshez. Rendszeresen vizsgálja át a hordozókendőt, hogy nincsenek-e rajta kopásra vagy szakadásra utaló jelek. Ne használja a hordozókendőt, ha az bármilyen módon megrongálódott. További segítségért forduljon az Ergobaby ügyfélszolgálati képviselőjéhez. MOSÁSI UTASÍTÁSOK: A mosáskor csak enyhe mosószert használjon. Ne használjon fehérítő hatású mosószert, illatszereket, színezőanyagokat, klórt vagy optikai fehérítőt. Felelősségkizárás: Az Ergobaby™ csak a lehető legjobb minőségű és legbiztonságosabb festékeket használja, hogy a termékek megtartsák a színüket, ugyanakkor mentesek legyenek minden káros vegyi anyagtól. Mindig fennáll annak a lehetősége, hogy a színek kifakulnak a mosás hatására. Az Ergobaby nem vállal felelősséget a mosás miatt kifakult színekért. Garancia: Az ERGO Baby Carrier, Inc. garanciát vállal termékeire az anyaghibák és kivitelezési hibák esetére. Minden termékünkért jótállunk, és a vásárlást követő első 12 hónapban költségmentesen megjavítjuk vagy kicseréljük a meghibásodott Ergobaby™ terméket. A garanciális javításhoz a terméket vissza kell juttatni, és a vásárlást bizonylattal kell igazolni. Ha garanciális igényét szeretné érvényesíteni, kérjük, vegye fel a kapcsolatot az Ergobaby ügyfélszolgálatával az alábbi elérhetőségeken: USA: [email protected] vagy 888-416-4888. EU: [email protected] vagy 0049 40 421 065 0 A garancia nem terjed ki a hordozó helytelen, vagy az útmutatóban található utasításoknak meg nem felelő használata által okozott károkra. A garancia nem terjed ki az olyan hordozóra, amely az eredeti konstrukcióhoz képest bármilyen módon módosítva lett. A vásárló jogrendszerében ettől eltérő vagy további garanciális jogok is létezhetnek. Amennyiben ettől eltérő vagy további garanciális jogokat biztosítanak a vevő jogrendszerében hatályban lévő törvények, ezen garanciák is alkalmazandók a fenti szavatossági jogok mellett.
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DÔLEŽITÉ! UCHOVAJTE TIETO POKYNY PRE BUDÚCE POUŽITIE.



ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ. ! ΠΡΟΣΟΧΗ:



Η μη τήρηση των οδηγιών του κατασκευαστή μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο. Nedodržanie pokynov výrobcu Χρήση για μωρά από 3.6 kgs έως môže viesť k usmrteniu alebo kgs. vážnemu poraneniu. Používajte 15.9 ΑΣΦΥΞΊΑΣ: pre deti s hmotnosťou od 3,6 kg ΚΊΝΔΥΝΟΣ •Εξασφαλίστε το πρόσωπο του do 15,9 kg. βρέφους να είναι ορατό, πάνω NEBEZPEČENSTVO UDUSENIA: από το ύφασμα και ελεύθερο • Uistite sa, že je tvár dieťaťa εμπόδια ανά πάσα στιγμή. vždy nad látkou, že nie je zakrytá από • Στα μωρά που διατρέχουν a je dobre viditeľná. των μεγαλύτερο κίνδυνο • K deťom najviac ohrozeným συμπεριλαμβάνονται αυτά που udusením patria predčasne γεννήθηκαν πρόωρα, τα μωρά με narodené deti, deti s dýchacími αναπνευστικά προβλήματα και problémami a deti mladšie ako εκείνα κάτω των 4 μηνών. štyri mesiace. • Βεβαιωθείτε ότι το μωρό δεν • Dieťa sa nesmie skrútiť do κουλουριάζεται σε στάση “C” με polohy “C” s bradou uloženou το πηγούνι να στηρίζεται πάνω na hrudníku alebo blízko neho. ή κοντά στο στήθος. Η θέση Táto poloha sťažuje dýchanie αυτή μπορεί να παρεμποδίζει aj vtedy, ak nič nezakrýva nos την αναπνοή ακόμη και αν δεν či ústa. καλύπτει τη μύτη ή το στόμα του. NEBEZPEČENSTVO PÁDU: ΚΊΝΔΥΝΟΣ ΠΤΏΣΗΣ: •Nahýbanie sa, predkláňanie sa σκύψιμο, σκόνταμμα ή η alebo zakopnutie môže spôsobiť •Το κλίση μπορεί να προκαλέσει τη pád dieťaťa. Pri pohybe si dieťa πτώση του μωρού. Κρατήστε το jednou rukou pridržujte. ένα χέρι στο μωρό όταν κινείται. • Pri používaní nosiča dodržujte •Ακολουθήστε τις οδηγίες για το pokyny výrobcu ohľadne συνιστώμενο εύρος βάρους του odporúčanej hmotnosti. Tento κατασκευαστή κατά την χρήση nosič detí nikdy nepoužívajte αυτού του μεταφορέα. Ποτέ pre predčasne narodené deti χρησιμοποιείτε αυτόν τον bez predchádzajúcej konzultácie μη μεταφορέα για πρόωρα βρέφη s lekárom. χωρίς την συμβουλή ενός ειδικού υγείας.



!



UPOZORNENIE:



DÔLEŽITÉ TIPY A INFORMÁCIE NA POUŽÍVANIE NOSIČA ERGOBABY: Prečítajte si a dodržujte všetky písomné pokyny a pred použitím si pozrite aj inštruktážne videá (ak je to relevantné).Nikdy nenechávajte dieťa bez dozoru v alebo so šatkou na nosenie Ergobaby. Pred každým použitím skontrolujte, či nie sú prasknuté švy, natrhnuté popruhy či tkanina a poškodené upínacie spony. Uistite sa, že je dieťa v nosiči správne umiestnené, tak ako to požaduje v pokynoch na použitie výrobca. Nikdy nenechávajte dieťa v nosiči, ktorý nikto nepoužíva. Často dieťa kontrolujte. Pravidelne meňte polohu dieťaťa. Ak nosič používate v období dojčenia, tváričku dieťaťa po nakŕmení vždy nasmerujte preč od prsníka. Nikdy nepoužívajte nosič, ak je vaša rovnováha alebo mobilita narušená v dôsledku telesnej únavy, ospalosti alebo zdravotného stavu. Do nosiča typu detská šatka nikdy nedávajte viac ako jedno dieťa. Nikdy nepoužívajte/ nenoste súčasne viac ako jeden nosič. Nosič typu šatka nepoužívajte pri činnostiach ako varenie, upratovanie, kde môže dôjsť k vystaveniu zdrojom tepla alebo chemikáliám. Pri riadení motorového vozidla alebo jazde v ňom nikdy nepoužívajte nosič tohto typu. Šatku na nosenie detí (nosič) by mali používať iba zdravé dospelé osoby. Tento nosič by nemala používať osoba so zdravotnými problémami, ktoré by mohli ovplyvniť bezpečné používanie výrobku. Tento nosič by nikdy nemala použiť osoba, ktorá je pod vplyvom alkoholu, či omamných látok, alebo osoba unavená, či s bolesťami, pretože rovnováha a reflexy môžu byť narušené. Ak sa u osoby používajúcej tento nosič objaví zdravotný problém s ramenom, chrbtom alebo krkom, musí prestať nosič používať a vyhľadať odborného lekára. Nosič používajte iba pri chôdzi, sedení alebo státí. Tento nosič nie je vhodný na používanie počas športových aktivít alebo pri ležaní. U nosiča pravidelne kontrolujte, či nejaví známky opotrebenia. Nosič nepoužívajte, ak je akýmkoľvek spôsobom poškodený. V prípade potreby sa obráťte na zákaznícky servis spoločnosti Ergobaby. POKYNY PRE PRANIE: Pri praní používajte prací prášok na jemné textílie. Nepoužívajte pracie prostriedky s obsahom bieliacich látok, parfumov, farbív, chlóru či optických zjasňovačov. Odmietnutie zodpovednosti: Spoločnosť ERGOBABY™ používa čo najbezpečnejšie farbivá najvyššej kvality s cieľom zabezpečiť zachovanie farby výrobku bez škodlivých chemikálií. I napriek tomu vždy existuje možnosť vyblednutia farieb praním. Spoločnosť Ergobaby nie je zodpovedná za vyblednutie farieb v dôsledku prania. Záruka: Spoločnosť ERGO Baby Carrier, Inc. poskytuje u výrobku záruku na materiál a spracovanie. Stojíme si za všetkými našimi produktmi a každý chybný výrobok Ergobaby™ zdarma opravíme alebo vymeníme počas prvých 12 mesiacov po zakúpení. Vyžaduje sa doklad o zakúpení a záručný servis vyžaduje vrátenie produktu. Ak chcete uplatniť nárok na záruku, obráťte sa na zákaznícky servis Ergobaby, pre: USA: [email protected], alebo 888-416-4888. EU: [email protected], alebo 0049 40 421 065 0 Záruka sa nevzťahuje na poškodenia spôsobené nesprávnym používaním, či používaním v rozpore s pokynmi uvedenými v tomto návode. Záručné krytie sa nevzťahuje na žiadny nosič, ktorého pôvodná konštrukcia bola akýmkoľvek spôsobom zmenená. V rámci jurisdikcie kupujúceho môžu existovať rozdielne alebo doplňujúce záručné práva. Okrem nárokov vyplývajúcich zo záruky ostávajú v platnosti aj všetky odlišné či dodatočné práva vyplývajúce zo zákona, aplikovateľné v danej jurisdikcii.



ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΜΑΡΣΙΠΟ ERGOBABY: Διαβάστε και ακολουθήστε όλες τις έντυπες οδηγίες και παρακολουθήστε τα εκπαιδευτικά βίντεο (εάν συντρέχει περίπτωση) πριν τη χρήση. Μην αφήνετε ποτέ τα παιδιά χωρίς επίβλεψη μέσα στον μάρσιπο αγκαλιάς Ergobaby ή με αυτόν. Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε ότι δεν υπάρχουν ξηλωμένες ραφές, σκισμένοι ιμάντες ή υφάσματα, και συνδετικά στοιχεία που δεν λειτουργούν σωστά. Βεβαιωθείτε ότι το μωρό είναι ασφαλώς τοποθετημένο στο sling (μάρσιπος αγκαλιάς) σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης του κατασκευαστή. Μην αφήνετε ποτέ το μωρό μέσα στον μάρσιπο αγκαλιάς όταν δεν τον φοράτε. Ελέγχετε συχνά το μωρό. Φροντίστε να επανατοποθετείτε το μωρό κάθε τόσο. Εάν χρησιμοποιείτε το sling κατά τη διάρκεια του θηλασμού, απομακρύνετε πάντα το πρόσωπο του μωρού από το στήθος όταν σταματά να θηλάζει. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το sling όταν η ισορροπία ή η κινητικότητά σας εμποδίζεται από άσκηση, υπνηλία, ή ασθένεια. Μην τοποθετείτε ποτέ περισσότερα από ένα μωρά στο sling. Μην χρησιμοποιείτε /φοράτε ποτέ περισσότερα από ένα sling τη φορά. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το sling κατά τη διάρκεια δραστηριοτήτων όπως το μαγείρεμα και το καθάρισμα που έχουν να κάνουν με θερμότητα ή έκθεση σε χημικές ουσίες. Μην φοράτε ποτέ το sling όταν οδηγείτε ή είστε επιβάτης σε μηχανοκίνητο όχημα. Αυτός ο μάρσιπος αγκαλιάς προορίζεται μόνο για χρήση από υγιείς ενήλικες. Ο μάρσιπος δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα με προβλήματα τα οποία μπορεί να επηρεάσουν την ασφαλή χρήση του προϊόντος. Ο μάρσιπος αυτός δεν πρέπει ποτέ να χρησιμοποιείται από άτομα υπό την επήρεια οινοπνεύματος ή ναρκωτικών ή εάν ο χρήστης είναι κουρασμένος ή πονάει, εφόσον μπορεί να επηρεαστούν η ισορροπία και τα αντανακλαστικά του. Εάν το άτομο που χρησιμοποιεί το sling παρουσιάσει κάποιο πρόβλημα στους ώμους, στη μέση ή στον αυχένα, θα πρέπει να διακόψει τη χρήση και να συμβουλευτεί ειδικευμένο ιατρό. Το sling πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο όταν περπατάτε, κάθεστε ή στέκεστε. Ο μάρσιπος δεν είναι κατάλληλος για χρήση κατά τις αθλητικές δραστηριότητες ή όταν είστε ξαπλωμένοι. Επιθεωρείτε τακτικά το sling για σημάδια φθοράς και σκισίματος. Διακόψτε τη χρήση του sling εάν παρουσιάζει οιαδήποτε ζημιά. Επικοινωνήστε με τον εκπρόσωπο της Υπηρεσίας Εξυπηρέτησης Πελατών της Ergobaby για επιπλέον υποστήριξη εάν την χρειαστείτε. ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΛΥΣΙΜΑΤΟΣ: Χρησιμοποιήστε ήπιο απορρυπαντικό για το πλύσιμο. Μην χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά με λευκαντικά, αρώματα, βαφές, χλωρίνη, ή οπτικό λευκαντικό. Αποποίηση ευθύνης: Η Ergobaby™ χρησιμοποιεί μόνο τις πιο ασφαλείς και υψηλής ποιότητας βαφές για να εξασφαλίσει ότι το προϊόν θα διατηρήσει το χρώμα του, αλλά δεν περιέχει βλαβερά χημικά. Πάντα υπάρχει πιθανότητα τα χρώματα να ξεθωριάσουν στο πλύσιμο. Η Ergobaby δεν μπορεί να θεωρηθεί υπεύθυνη για το ξεθώριασμα των χρωμάτων λόγω πλυσίματος. Εγγύηση: Η ERGO Baby Carrier, Inc. προσφέρει εγγύηση στα προϊόντα της έναντι ελαττωμάτων στα υλικά και την εργασία. Προσφέρουμε υποστήριξη για όλα μας τα προϊόντα και επισκευάζουμε ή αντικαθιστούμε, χωρίς χρέωση κατά τους 12 μήνες που ακολουθούν την αγορά, οιοδήποτε προϊόν Ergobaby™ παρουσιάζει ελάττωμα. Η απόδειξη αγοράς είναι απαραίτητη και τα προϊόντα αυτά πρέπει να επιστραφούν για επισκευή στο πλαίσιο της εγγύησης. Σε περίπτωση που έχετε κάποια απαίτηση στο πλαίσιο της εγγύησης, επικοινωνήσετε με την Υπηρεσία Εξυπηρέτησης Πελατών της Ergobaby στο: ΗΠΑ: [email protected], ή 888-416-4888. EΕ: [email protected], ή 0049 40 421 065 0 Η εγγύηση δεν καλύπτει ζημιές που οφείλονται σε λανθασμένη χρήση ή οποιαδήποτε χρήση του μάρσιπου η οποία δεν συμμορφώνεται προς τις οδηγίες που παρατίθενται στο παρόν εγχειρίδιο. Η εγγύηση δεν καλύπτει προϊόντα



τα οποία έχουν τροποποιηθεί με οιονδήποτε τρόπο σε σχέση με την αρχική κατασκευή τους. Στην περιοχή δικαιοδοσίας αγοράς μπορεί να υπάρχουν διαφορετικά ή πρόσθετα δικαιώματα εγγύησης. Εφόσον ο νόμος της περιοχής δικαιοδοσίας αγοράς ορίζει διαφορετικά ή πρόσθετα δικαιώματα εγγύησης, αυτές οι εγγυήσεις θα εφαρμόζονται και θα προστίθενται στην παραπάνω αναφερόμενη εγγύηση.
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DŮLEŽITÉ! UCHOVEJTE TYTO POKYNY PRO PŘÍPADNOU BUDOUCÍ POTŘEBU. ! UPOZORNĚNÍ:



Nedodržení pokynů výrobce může mít za následek smrt nebo vážné zranění. Používejte pro děti od 3,6 kg do 15,9 kg. NEBEZPEČÍ UDUŠENÍ: • Vždy kontrolujte, zda je tvář dítěte nad látkou, zda je vidět a zda u něj nejsou překážky. • Mezi děti s nejvyšším rizikem udušení patří předčasně narozené děti, děti s dýchacími potížemi a děti mladší než čtyři měsíce. • Ujistěte se, že se dítě nestáčí do polohy ve tvaru písmene „C“, s bradou opřenou na nebo v blízkosti hrudi. Tato poloha může zabraňovat dýchání, i když nic nezakrývá nos či ústa. NEBEZPEČÍ PÁDU: • Naklánění, nahýbání nebo překlápění může způsobit pád dítěte. Při pohybu mějte jednu ruku na dítěti. • Při používání tohoto pružného nosítka dodržujte výrobcem doporučený rozsah hmotnosti. Toto pružné nosítko nepoužívejte nikdy u předčasně narozených dětí, aniž byste vyhledali radu zdravotníka. DŮLEŽITÉ TIPY A INFORMACE PRO POUŽÍVÁNÍ NOSÍTKA ERGOBABY: Před použitím si přečtěte a dodržujte všechny vytištěné pokyny a prohlédněte si školicí videa (pokud je to relevantní). Nikdy nenechávejte dítě bez dozoru nebo uvnitř pružného nosítka Ergobaby. Před každým použitím zkontrolujte, zda nejsou švy popraskané, popruhy či tkanina natržené a upínací spony poškozené. Ujistěte se, že dítě bezpečně sedí v závěsném nosítku podle pokynů k použití výrobce. Nikdy nenechávejte dítě v pružném nosítku, které právě nepoužíváte. Často své dítě kontrolujte. Zajistěte, abyste pravidelně měnili polohu dítěte. Pokud používáte pružné nosítko při kojení, vždy vzdalte tvář dítěte od prsu po dokončení krmení. Nikdy nepoužívejte pružné nosítko, když je narušena vaše rovnováha nebo mobilita v důsledku tělesné únavy, ospalosti nebo zdravotního stavu. Nikdy do pružného nosítka neumisťujte více jak jedno dítě. Nikdy nepoužívejte/nenoste více jak jedno nosítko současně. Nikdy nepoužívejte pružné nosítko při činnostech jako vaření a úklid, které předpokládají vystavení zdrojům tepla nebo chemikáliím. Nikdy nenoste pružné nosítko při řízení motorového vozidla nebo během jízdy v něm. Toto pružné nosítko pro dítě je určeno pouze pro používání zdravými dospělými osobami. Pružné nosítko by neměla používat osoba se zdravotními problémy, která by mohla ovlivnit bezpečné používání výrobku. Toto pružné nosítky by nikdy neměla použít osoba, která je pod vlivem alkoholu nebo drogy, nebo v případě, že je osoba unavená, nebo má bolesti, neboť rovnováha a reflexy mohou být narušeny. Pokud se u osoby během používání pružného nosítka dostaví zdravotní potíže v oblasti ramene, zad nebo krku, musí přestat nosítko používat a vyhledat odborného lékaře. Pružné nosítko by se mělo používat pouze při chůzi, sezení nebo stání. Pružné nosítko není vhodné pro použití během sportovních aktivit nebo vleže. Pravidelně kontrolujte pružné nosítko, zda nejeví známky opotřebení. Přerušte jeho používání, pokud je jakkoliv poškozené. V případě potřeby se obraťte na zákaznický servis společnosti Ergobaby. POKYNY PRO PRANÍ: Při praní používejte prací prášek pro jemné textilie. Používejte prací prostředky bez bělicích činidel, parfémů, barviv, chlóru či optických zjasňovačů. Upozornění: Společnost Ergobaby™ využívá pouze nejvyšší kvalitu a nejbezpečnější barviva, aby produkt udržoval svou barvu, ale byl bez škodlivých chemikálií. Přesto vždy existuje možnost, že barvy při mytí vyblednou. Ergobaby nemůže nést odpovědnost za vybledlé barvy způsobené praním. Záruka: Společnost ERGO Baby Carrier, Inc. ručí za své výrobky v případě vad materiálu a zpracování. Stojíme za všemi svými produkty, které buď bezplatně opravíme nebo vyměníme v průběhu prvních 12 měsíců po nákupu - veškeré výrobky Ergobaby™, které jsou vadné. Vyžaduje se doklad o zakoupení a výrobek je třeba navrátit záručnímu servisu. Pokud chcete uplatnit nárok na záruku, obraťte se na zákaznický servis Ergobaby: USA: [email protected] nebo 888-416-4888. EU: [email protected] nebo 0049 40 421 065 0. Záruka se nevztahuje na poškození způsobené nesprávným používáním nosítka nebo jakýmkoli jiným používáním, které není v souladu s pokyny uvedenými v tomto návodu. Záruka se nevztahuje na nosítka, u kterých byla jakkoliv upravována původní konstrukce. Jiná nebo další záruční práva mohou existovat v jurisdikci kupujícího. V případě, že v rámci zákonů jurisdikce kupujícího existují odlišná nebo doplňující záruční práva, pak se uplatní tato záruční práva a budou doplněním záručních práv uvedených výše.
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중요! 사용 전 사용 설명서를 반 드시 확인하 고 숙지하시 길 바랍니다. ! 경고:



본 제품의 사용 설명서를 따 르지 않으면 아이가 사망 에 이르거나 심각한 부상에 입 수 있습니다. 이 제품은 3.6kg~15.9kg의 몸무게 범 위(0~18개월)의 영아에게 사 용하십시오. 질식 위험: •제품으로 아이의 얼굴을 덮 거나 가리지 않게 하고, 항상 얼굴을 가리는 어떠한 물체 도 없도록 하십시오. •호흡기가 약하거나 질병이 있는 아이와 생후 4개월 미만 의 아이들은 질식의 위험이 높습니다. •아이의 자세가 턱이 아래로 숙여져 가슴 쪽에 내려가거 나 닿는 “C”자 형태가 되지 않게 놓아주세요. 이 자세는 영아의 코나 입이 막히지 않더라도 호흡에 방 해가 될 수 있습니다. 추락 위험: •기대어 서거나, 허리를 구부 리거나 넘어질 때에는 영아 가 떨어질 수 있습니다. 본 제 품을 착용하고 이동하거나 움 직일 시에는 한 손으로 아이 를 받쳐주세요. •본 제품은 사용 설명서 상 권장 체중의 아이에게만 사용 하십시오. 의료 전문가의 조 언 없이는 권장 몸무게에 미 달하는 아이에게 사용할 수 없습니다. 에르고베이비 캐리어 사용을 위한 중요한 팁과 정보: 본 제품을 사용하기 전에 제공된 모든 사용 설명서와 동영상(해당 제품)을 확인하 고 따라야 합니다. 아이가 에르고베이비 랩 캐리어와 함께 있거나 싸여있을 때는, 반드시 아이를 주시하고 있어야 합니다. 사용 전에는 캐리어의 박음질, 줄(끈), 제품 의 원단 및 잠근 장치에 불량이 파손이 없는지 확인 한 후 사용하여야 합니다. 캐리 어 착용시 아이의 자세와 위치가 제품의 사용 설명서에 따라 안전하게 위치 되었는 지 확인하십시오. 캐리어를 착용하지 않은 상태에서 아기를 캐리어 안에 넣어 두면 안됩니다. 캐리어를 착용하고 있는 중에도 아이의 상태를 자주 확인하십시오. 아기 의 자세를 주기적으로 바꿔주세요. 모유 수유 시 아기랩을 사용할 때는, 수유가 끝 난 후에는 아기의 얼굴이 가슴에 위치하지 않도록 합니다. 운동, 졸림 또는 건강 상 태 등의 이유로 균형 감각과 운동 감각에 문제가 생겼을 때, 아기랩 캐리어를 사용 하지 마십시오. 한 개의 아기랩 캐리어에는 한 명의 아이만 사용해야 합니다. 한 번 에 한 개 이상의 아기랩을 사용/착용하지 마십시오. 뜨거운 열이 발생하거나 화학 물질이 닿는 요리와 청소 같은 작업 중에는 아기랩 캐리어를 사용하지 마십시오. 운 전 중이거나 자동차에 타고 있을 때는 캐리어를 착용하지 마십시오. 본 제품은 건 강한 성인만 착용하도록 합니다. 제품을 안전하게 사용할 수 있는 성인만 착용가 능 합니다. 알코올 또는 마약을 흡수, 취약하였거나, 균형감각 및 반사신경에 문제 가 있을 정도로 피곤하거나 건강의 문제가 있는 사람은 본 제품을 착용해서는 안됩 니다. 아기랩 캐리어 착용자에게 어깨, 척추 또는 목에 통증이나 이상이 발생할 경 우, 착용을 중단하고 의료 전문가와 상의하십시오. 아기랩 캐리어는 걸을 때, 앉아 있을 때, 서있을 때에만 착용해야 합니다. 본 제품을 운동 시에나, 누워있는 자세로 있을 때는 착용하지 마십시어. 아기랩 캐리어가 닿거나 찍어진 부분이 없는지 주기 적으로 확인하십시오. 캐리어가 손상이 되었을 때는, 어떠한 손상이라도 사용을 중 단하십시오. 더 자세한 설명과 도움이 필요하시면 품질보증서에 안내된 소비자 상 담실로 연락 주시길 바랍니다. 세탁 방법: 세탁 시 순한 세제를 사용하세요. 표백제, 향수, 염색제, 염소 또는 형광 발광제가 들어있는 세제는 사용하지 마세요. 공지(면책조항): Ergobaby™ 는 제품의 색상을 유지시키기 위해 최고급 품질의 안전한 염료만을 사용하며, 유해한 화학 물질은 사용하지 않습니다. 그러나 세탁 후 색상은 변색 될 수 있습니다. 에르고베이비는 세탁으로 인한 변색에 대한 책임 이 없습니다. 한국 공식 수입/판매원 품질보증: The ERGO Baby Carrier, Inc. 는 상품의 생 산과정과 원자재에서 발생한 모든 불 량, 결함에 대해 품질보증을 하고 있습 니다. 한국 에르고베이비 공식 수입/판매원이 판매한 모든 에르고베이비 제품의 교 환 및 반품은 제품 수령일로부터 7일 이내에 가능합니다. 고객의 단순 변심에 의한 교환/반품 시에는 배송비는 고객 부담입니다. 한국 에르고베이비 공식 수입/판재원 이 판매한 모든 에르고베이비 제품에 대해서 불량, 결함이 발견될 시, 제품 구입일로 부터 30일 이내에 교환 및 반품이 가능합니다. 제품 사용 기간 중 발생하는 A/S는 구 매일로부터 6개월(정품 등록 시 1년)이내 무상으로 진행합니다. 모든 교환, 반품 및 A/S시에는 제품 구매 시 제공되는 품질보증서를 제시하여야 합니다. 한국 공식 수입/판매원: ㈜이폴리움, 소비자 상담실: 1577-2969 교환 및 반품이 불가한 경우 -제품을 사용한 흔적이 있을 경우, 고객의 과실로 박스, 구성품, 사용설명서 등이 훼손되거나 분실된 경우 주의! 반품 시 반드시 별도 박스포장을 하셔야 합니다. 
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baby wrap 

Cree una banda con la tela del fular sobre su hombro recogiÃ©ndola con su mano. Debe quedar toda sobre su hombro, como si fuera el tirante de una camiseta ...
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Rawkin' Wrap Rawkin' Wrap 

Lemon Pepper Dressing. House Dressing. 848 S. Aspen Ave • Broken Arrow, OK 74012 • 918-810-4502 • www.rawintentions.com.
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WRAP Brochure_SP_for client review_2 

Límites de ingresos del Programa WRAP (2015-16). Tamaño ... Healthy Families A & B ... Almuerzos GRATIS del Programa
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FreeSport Wrap - Breg, Inc. 

FOR SINGLE PATIENT USE ONLY. TIPS FOR USE. AND CARE. • Hand wash in cold water with a mild detergent, rinse and lay flat
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wrap flammkuchen 

01.04.2015 - RIVELLA ROT / BLAU. 5.00. MICHEL SCHORLE. 5.00. HENNIEZ LÃ‰GÃˆRE / NATURELLE. 5.50. HENNIEZ MANGO YUZU / PASSION FRUIT ...
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wrap-up edition 

Hi, just a reminder that you're receiving this email because you have expressed an interest in ICANN. Don't forget to ad
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baby bottle 

A-Transistormikrofon alter Schule. Um sich mit ... Das Baby Bottle SL benÃ¶tigt im Betrieb +48V Phantomspeisung und kann problemlos mit den meisten Audio-.
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Baby-Schuhe 

ZusÃ¤tzliches Material. Stoffbedarf: 20 x 10 cm Free Spirit Fabrics Annette Tatum (Little. House, Polka) Art. Nr. QAT2000-PINKX und 20 x 20 cm ZÃ¤hlstoff.
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baby bottle 

la familia de las cuerdas con arco. En general, la cápsula ... Para el violín y la viola, es preferible colocar el ... a
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bubble wrap® ib expressions AWS 

Bubble Wrap® IB Expressions le permite llevar la experiencia de marca directamente a la casa del consumidor. Esta soluci
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3Mâ„¢ Wrap Folie Serie 1080 

Aluminium, PMMA, PC*, ABS, Lack. +16Â°C. Die Richtlinien in Bezug auf das Brandverhalten sind in den einzelnen LÃ¤ndern unterschiedlich. FÃ¼r weitere. Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre 3M Niederlassung vor Ort. Die angegebene Lagerungszeit 
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baby brown 

1x Flasche Hennessy VS Cognac. â€¢ 1x 0,7 Liter Flasche Belvedere Vodka (ersatzweise Grey Goose, Ciroc Vodka oder im Notfall Sky Vodka (nach absprache).
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baby bottle 

graves neutrales, Baby Bottle SL recuerda a los mejores micrófonos vintage del mundo. Con un .... capturar una mezcla de
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My Baby Alive™ My Baby Alive™ Mi Baby Alive Mi Baby Alive - Hasbro 

button on your doll's bracelet and she'll talk to you! When you feed her with the spoon or give her the bottle, she'll t
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baby bottle 

Page 2. 2. HERZLICHEN GLÃœCKWUNSCH ZUM ERWERB. Herzlichen GlÃ¼ckwunsch zum Erwerb des Baby Bottle SL, einem traditionell und kompromisslos .... sich Baltic Latvian Universal Electronics (BLUE) vor, technischen Daten ohne vorherige AnkÃ¼ndigung zu Ã¤n
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Reglamento Baby 

MOTOR: COMER 50cc; OEM stock únicamente sin ninguna modificación en ninguna de sus partes esta categoría es OEM stock en
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6. Babyschale (Baby-Autositz) - Mama-Baby-Vision 

Memory zu werden. DafÃ¼r musst du nichts Ã¼ber den Kopf deines Babys ziehen. Du kannst aber auch lernen den Body Ã¼ber den Kopf deines. Babys zu ziehen.
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bubble wrap ib expressions AWS 

... eine Marke wert ist. 51%der EinzelhÃ¤ndler wollen die E-Commerce-Erfahrung ihrer Kunden optimieren. Immer hÃ¤ufiger beschlieÃŸen Verbraucher online einzukaufen, anstatt in ein LadengeschÃ¤ft zu gehen. Mit dieser. Ã„nderung des Einkaufverhaltens s
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Bubble Wrap IBÂ® Pouch AWS 

kontaktieren Sie bitte Ihren Sealed Air. AuÃŸendienstmitarbeiter. BREITE. LÃ„NGE. GeschÃ¤ftsbÃ¼ro: Sealed Air Corporation, 2415 Cascade Pointe Boulevard, Charlotte, NC 28208, USA www.sealedair.com Sealed Air ist weltweit mit GeschÃ¤ftsstellen vertret
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DIANE VON FURSTENBERG THE WRAP PDF 

diane von furstenberg the wrap are a good way to achieve details about operating certainproducts. Many products that you buy can be obtained using instruction ...
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baby-massage - Apomedica 

04.08.2015 - OLIVENÖL. Regenerierend und rückfettend. RINGELBLUMENÖL. Durchblutungsfördernd. LaseptonMED® BABY CARE 7-Öl naturrein.
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baby-massage - Apomedica 

04.08.2015 - d.at. 077,40/2. MASSAGE. Pflegende Ã–le verwÃ¶hnen die sensible Haut, ohne sie zu reizen. ... Wirkstoffe, natÃ¼rliche Ã–le und Vitamine schÃ¼tzen ...










 


[image: alt]





Detox, Baby! - PDFDOKUMENT.COM 

Detox, Baby? 8. Was heiÃŸt hier Detox? 8. Detox â€“ der Anfang 10. Detox â€“ das Ziel 11. Wie Detox, Baby! funktioniert 11. Detox â€“ wie steige ich ein? 22. Fragen Sie Ihren Arzt 22. Bei Bedarf: Beratung 22. Das brauchen Sie: GerÃ¤te und Hilfsmittel
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Folleto Baby Protect dog 

llo del sistema digestivo e inmunitario. Desarrollo De la Visión y cereBro. nucleóTiDos. S. S. S. S. R egión Variable. R










 











Copyright © 2024 P.PDFDOKUMENT.COM. Alle Rechte vorbehalten.

Über uns |
Datenschutz-Bestimmungen |
Geschäftsbedingungen |
Hilfe |
Copyright |
Kontaktiere uns










×
Anmelden






Email




Password







 Erinnere dich an mich

Passwort vergessen?




Anmelden














